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Many factors influence the decision-making of interpreters in their selection of interpreting
strategies, but “risk” has been pointed out by some researchers recently as having greater
influence than previously understood. According to Pym (2015), problems that interpreters
encounter during their performances vary in terms of levels of risk, which they manage by
employing higher effort for high-risk problems and lower effort for low-risk problems. To
investigate the possibility of such a correlation, the current research examines a televised
press conference by a Japanese politician on a controversial issue that was interpreted into
English. Interpreters in such situations face high risks not only because of the sensitive
nature of the topics concerned, but also because their renderings are likely to be scrutinized
by a large audience. Examples of “lengthening” by an interpreter are analyzed to explore
the relationship between the level of effort exerted and the risks involved.
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I believe that the freedom to report is a very very valuable concept because
that is the only way one can check or curb or put restraints on state power.
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The reason I am spending so much time on this point is that it is this
argument that Japan, in Japan’s case, it was the will of the State to
deliberately and organizationally and systematically engage in the abduction
of women and the human trafficking of women. It is this point that seems, I
think, in the eyes of the people of the world to separate Japan from all of the
other nations and all of the other peoples of the world. It is the area that Japan
is considered to be unique and peculiar and odd and different from everyone
else.
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Having said all of this however, I believe that we have now reached a point in
time where we should perhaps put an end to what I would call fugori is the
word that the mayor is using… perhaps irrational, or unreasonable arguments
or debates.
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In response to a previous question from the floor, I mentioned a few moments
ago that there is no doubt but that these facilities—which were called comfort
stations in Japanese—there is no doubt that they were run by the government.
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because it is very sensitive issue. They were managed.
that he was using, by the government.

11

Kanri is the word

15

2015

ST7:
TT7:

But in regard to these facilities which were managed by the military,
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whether they were managed … Mr. Sakurauchi doesn’t seem to like the word
managed.

So excuse me, this is a very very

delicate and sensitive issue. The original word that is being used is kanri,
which can be translated as being in charge of or being … looking after the
facility. But it can also be used as, interpreted to mean operate, which Mr.
Sakurauchi feels is an inappropriate word. But manage in terms of the facility
is being looked after by the military, that has been acknowledged, but
whether it was the military that has been involved in this or whether it was a
private broker that was involved in this,
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The point that I’m making is that whether it was managed or looked after by
military organization or by private person or organization, the point is, what
happened in those facilities was … were things that were very very tragic and
full of great suffering.
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